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The article provides a comprehensive analysis of linguistic means denoting light
phenomena in Frank Peretti’s novel The Visitation. The aim of the study is to identify and describe
the lexico-semantic, morphological, and syntactic features of light-related lexemes in the literary
text. The material consists of occurrences of such units as light, lantern, lamp, glow and their
derivatives, which are investigated in terms of frequency, distribution, and functional diversity.

The methodology combines both quantitative and qualitative approaches. The study applies
methods of lexico-semantic grouping, component analysis, morphological examination, and
syntactic contextual analysis. Such an approach makes it possible to trace how different linguistic
forms represent semantic nuances, stylistic functions, and symbolic meanings of the image of light
in narrative contexts.

The findings reveal that light lexemes in the novel perform multifunctional roles: from
establishing spatial and temporal coordinates of the fictional world to shaping symbolic and
emotionally expressive layers of meaning. The analysis also demonstrates that morphological
flexibility (the ability to function as both nouns and verbs) enables the author to vary descriptive
strategies and enrich the dynamic texture of narration.

The conclusions suggest that light-related lexemes in Peretti’s prose not only enhance
imagery and atmosphere but also acquire a deeper symbolic dimension, often linked with
revelation, truth, or spiritual struggle. Thus, the research confirms the significant role of lexical
choices in constructing thematic motifs and opens perspectives for further exploration of the
semantics of light in modern English prose.

Keywords: semantics of light, stylistic function, literary discourse, symbolism, linguistic

imagery.
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CYUACHO20 peniciliHo20 NUCbMA, V AKOMY C8Imo Haby8ac AK (izuuHo20, Max i mema@opuiHozo
3Havenus. Lle pooumv poman npudamuum 0isk CMpYKMYypPHO-CEMAHMUYHO20 AHANI3Y IeKCeM, WO
dopmyroms MopanbHO-iOCOPCHKY 1l OYX06H)Y KOHYENYi0 Meopy.

Memoro Oocniddicenns € 6UAGIEHH MA ONUC TEKCUKO-CEMAHMUYHUX, MOPDOI0STUHUX |
CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCmel (YHKYIOHYBAHHS JIeKCeM, MO8 SA3aHUX 31 C8IMIAOM, V CIPYKMYpI
Xy002icHb020 mekcmy. Memodonoeisi Oazyemvcsi Ha KOMNIEKCHOMY NOEOHAHHI KIIbKICHO20 ma
AKICHO20 aHanizy. Buxopucmano memoou 1eKcuko-ceManmuunoeo epyny8amnHs, Mophonoiunoi
Xapakmepucmuxky ma CUHMaKkCUyHo20 KOHMEKCMYaNbH020 AHAI3Y, W0 00380JIAE NPOCENCUMU,
AK pi3HI MO6HI hopmu 8i0006padscaomv CeManmuyri IOMIHKY, Ccmulicmuyni QyHxkyii ma
eMOyitiHy 3abapeiieHicmb 00pasy ceimia.

Pezyromamu  docnioocenns  nokazanu,  wo — JAeKceMu  CEIMAA  GUKOMYIOMb
bazamoyHKYioHanbHy poib: 60HU hopmyroms ammocgepy, RIOKPeCIonms NCUXOL0TUHUL
CMAaH NepCcoHaddCi8 ma Hecymb CUMBONIUHE HABAHMANCEHHS, NO08 A3aHe 3 OVXOGHUMU abo
MopanvHuMu  acnekmamu  meopy. Mopdgonociuna enyuxicme  ceimaosux aexcem  (ixme
ynKyionysanns K IMEHHUKI8, NPUKMEMHUKI8 Yl OI€Cnig) 00360JEC ABMOPOGI 8apilosamu
OUHAMIKY Onucie ma egheKmueHo 6NAUBAMU HA eMOYIUHULL MOH MEKCHY.

Bcemanosneno, wo nexcemu ceimaa y pomani @. Ilepemmi ne auwe 3abe3neuyioms
obpasHicme i cmeopms ammocepy, aie U GUKOHYIOMb GANCIUBY CHOAHCEMOMBOPYY DOJlb,
iHmezpyrouu ecmemuyuHy, CUMBONIYHY MA NCUXONOSIUHY HIOWUHY XYOOHCHbO2O CBImY.
Ilepcnexmusu nooanvuiux 00CHiodNceHb 80AUAIOMbCA Y 3ICIMABHOMY AHAMI3  JleKceM Ha
NO3HAYEHHS C8IMAA 8 MEKCMAX THUWUX CYYACHUX AHSTOMOBHUX NUCLMEHHUKIB, Y NO2IUOIeHOM)
KOCHIMUBHO-CEMAHMUYHOMY PO32T01 KOHYenmy Ceimia 6 XyOOJICHI Npo3i;, a mMaxKoxic y
3ACMOCY8AHHI KOPNYCHUX [ CIMAMUCTIUYHUX MemOoOi6 Olsi GUGHUEHHS MUNOBUX KOJIOKAYIU |
OUCKYPCUBHUX MOOeNell Y MACWMAOHUX TiIMmepamypHUux KOpnycax.

Kntouoei cnoea: cemammuka ceimia, CmMunicmuyHa QYHKYIA, XYOOXCHIU MeKcH,
CUMBOJIIKA, MOBHA penpe3eHmauyis.

I. BCTYII

CyuacHa JNIHIBICTHKA, 30KpeMa, JOCIIPKEHHS B IJapHUHI aHali3y KJacTepu3allii aBTOPChKUX
TEKCTIB y BEKTOPHOMY MPOCTOPI CEMAaHTHYHUX IIOJIIB, MPHUIUISE 3HAYHY YyBary JOCIHIKEHHIO
XYHAOKHBOTO TEKCTy SIK CKJIagHOi OaraTopiBHEBOI CHUCTEMH, Yy SKii MOBa BHKOHYE HE JIUINE
KOMYHIKaTUBHY, a i ecTeTHuHy Ta cuMBoniuHy QyHkiii (Pavlyshenko, 2012). BuB4uenns nekcuyHoi
0a3u SIK CTHCHEHOT MOBHO1 MOJIEJI1 CBITY MiATBEPIKYE, 1110 BUOIP CIIB Y XYJOKHBOMY TEKCTi GOpMy€e
CHUCTEMY B3a€MOIIOB’I3aHUX E€JIEMEHTIB, SIKi BUKOHYIOTh €CTETHYHY Ta cMMBOUHY (yHKIii (Buk,
2009). OgHuM 13 BaXKJIMBUX aCTIEKTIB TAKOTO aHAJI3y € BUBUEHHS JIEKCEM, 10 (HOPMYIOTH 0Opa3HICTb,
BH3HAYAIOTh CEMaHTHUYHI JOMIHAaHTH TBOPY Ta BiOOpaXkalOTh aBTOPCHKY iHTEeHI0. OcobmuBoOi
yBar" 3aciyroBy€ TpyIa CIiB, OB’ SI3aHUX 31 CBITJIOM, a/)Ke BOHU TPAJAMIIIIHO BUCTYIIAIOTh HOCISIMH
CUMBOJIIKH, EMOITIHHOCTI Ta MeTaOPUUHOCTI y XyI0KHROMY nuckypci (Riesgo, 2025).

AKTYaJlbHICTh JOCITIPKEHHsSI 3yMOBJIEHA 3POCTAHHSAM I1HTEpeCy CydacHOi JIHTBICTUKU IO
CEMaHTUKH XYJIO)KHBOTO TEKCTY, a TAaKOXX HEOOXIJHICTIO ETaJhbHOTO OMKCY MOBHHMX 3ac00iB, IO
OepyTh y4acTb y CTBOPEHHI XyA0kHBOI 00pa3HocTi. Y pomani @. [leperti Bisum nekcemu CBiTIa
BUKOHYIOTh 0araroQyHKI[IOHaJbHY pOJIb: BOHM HE JHIIE MO3HA4alTh (Gi3UyHEe sBUILE, a WU
BIITBOPIOIOTh TYXOBHI IOIIYKH MEPCOHAXIB, CAYT'YIOTh 3aCO00M CHMBOJIIYHOTO MPOTHCTABICHHS
no0pa 1 371a, iIcTUHU 1 oMaHnuBocTi. HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJISATae y BUSBIEHHI 0COOIMBOCTEM
BUKOpPUCTaHHA OOpa3iB CBiTJa Ta iX CIOBECHOrO BTUICHHS, 30KpeMa amo3ii Ha 0610:miiiHi oOpasu
CBITJIa Ta BUCBITJIEHHI TOro, K ®. [leperti pedyHKIIOHANI3YE IX Y CydaCHOMY KOHTEKCTI.

[IpoGnemaTnka ceMaHTUYHOI pempe3eHTalii CBITIOBUX 00pa3iB y XyTOKHbOMY TEKCTi
[I0C1/1a€ BaXKJIMBE MICLE B CydacCHIN JIIHTBICTHUI, OCKUIbKU JIEKCEMHU CBITJIA BUKOHYIOTH HE JIMILE
HOMIHATHBHY, a # KOHLENTYalbHO-CUMBOJIIUHY (YHKIIiIO. IXHE BMBYEHHS Ja€ 3MOTY BHSBHTHU
3aKOHOMIPHOCTI TBOPEHHS XYJIOKHBOTO CEHCY, KOTHITMBHI MOJENIi Ta aKCIOJIOTiYHI JOMiHAHTH
1H/IMBIlyaIbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO.
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VY monorpadii T. €menko Texcmogo-anmponoyenmpuuruti UMIp Memagopu YKpaiHCbKux
noemis BU3HAUEHO, 10 MeTadopa BUCTYIIA€ YHIBEPCATBHIM MEXaH13MOM KOHIIETITyaTi3allii T0CBI Ty
il €CTEeTUYHOTO OCMUCIICHHS AIMCHOCTI. ABTOPKA MiIKPECIIIOE, 1110 MeTaopH CBITIIA CTPYKTYPYIOTh
XYJIOKHIN MPOCTIpP, CTBOPIOIOYH OIO3HUIIIT “‘CBITJIO — TEMpsIBA”, “JKUTTSA — CMEPTH , “ICTHHA — OMaHa”.
Taxi metadopu (GOpMyIOTH IIHHICHE SAPO TEKCTy, IO OCOOJMBO PEJIEBAHTHO JUIsI TBOPUYOCTI
@. [leperti, y sikoro oOpa3u CBiTJIa BHUKOHYIOTh JyXOBHO-€THYHY (YHKIIO Ta BHCTYHarOTh
CHMBOJIAMU BipU i MPO3piHHS.

I. Ilaitnep (2021) y crarti « OcHOBHI pucu 1eKCUKo-CeMaHmuyHo20 npoCmopy OpumancbkKux
XYOO0JICHIX NPO308UX MEKCMI8 HA 8ilicbkogy memamuxy nouamxy XXI cmoaimmsy NPOIIOHYE aHANI3
CEMaHTHYHUX TOJIB SIK CHCTEMH B3a€MOIIOB’SI3aHUX JICKCHYHUX OJUHHIG. J{OCTITHUK HaroJomye,
10 BUSIBJICHHS CTPYKTYPHHUX BITHOIIEHb MK €IE€MEHTaMM IOJSI I03BOJISIE PO3KPUTH MPUXOBaHI
CEMaHTUYHI AOMIHAHTH TeKcTy. Lleil miaxig npoayKTUBHUMN AJI HAIIOI PO3BIAKH, OCKUIBKH CBITIIOB1
nexcemu y O@. [leperti — light, glow, shine — TakoX YTBOPIOIOTH LILJTICHE CEMaHTHYHE MOJE, IO
MOJICTIIOE OTIO3UIIII0 100pa 1 371a.

Hocmimkenns JI. FOmmamesoi (2016; 2018) 3ocepemkeHi Ha CEMaHTUKO-CTUIICTHYHUX 1
NParMaTUYHAX OCOOJIMBOCTSAX MOBHOI TpU Yy XYAOXKHBbOMY TekcTi. Y crarti «Cemanmuko-
cmunicmuute Aeuwe MOBHOI 2pu 6 3aeonoekax cydachux meopiey (2016) ta B amceprarii
«CmpyKmypHo-ceManmuyHri ma npazmamudti 0cooaU80Cmi 3a20106Ki8 Xy00HCHIX meopie Kinysa XX
— noyamxy XXI cm.» (2018) mociigHULS MAKPECIIOE, 0 MOBHA Tpa € THCTPYMEHTOM CTBOPEHHS
OaraTopiBHEBUX 3HA4€Hb, KOJIM JIeKCeMa Ha0yBa€ JOAATKOBUX ACOLIATUBHUX HaIIapyBaHb. Jlis
aHamizy TBopy @. [leperTi 11e BaXXIIMBO, a/Ke JICKCEMH CBITJIa B HOr0 pOMaHi MalOTh HE JIUIIE MPsME,
a i metapopuune, iHOI ipoHIYHE a00 peniriiiHO-aJeropuuHe HATOBHEHHS.

OTxe, y3araJIbHGHHS TOMEPEIHIX JOCIIIKEHb O03BOJISIE OKPECIUTH KUIbKa KIIFOUOBHX
TeopeTUYHHUX OpieHTHpiB. [lo-nepie, MeTagopuuHICTH CBITIIOBOI JIekcukH (€menko, 2001) popmye
LIHHICHY ono3ulilo jgo0pa 1 3na. [lo-gpyre, CTPYKTYypHO-CEMaHTHMYHUN aHaii3 JIEKCHKO-
cemantuunoro noss (Laitnep, 2021) nae 3MOry NpOCTEKUTH CUCTEMHI 3B’ I3KU MK OJUHULISIMHY, 1110
peanizytoTh 1ei koument. [lo-Tpere, KOTHITUBHO-TIparMaTWUYHUK TMIAX1A JO acOIIaTUBHOTO
3abapsienHs (FOnnamesa, 2016) BigKpHUBae MEePCIEKTUBY PO3YMiHHS JIEKCEM CBITJA SK €JIEMEHTIB
CMHCJIOBOT T'PH Ta XyI0)KHBOT'O KOJIY.

TakuM 4MHOM, Yy MeXaxX Cy4acHOI JIHTBICTUKU MPOCTEKYEThCS TEHACHIIIS 10 KOMIUIEKCHOTO
TIyYMa4yeHHs JIGKCEM CBITJIa K MOJi(pYHKIIOHAIBHUX OJUHUIb, IIO MOEJHYIOTh CEeMAaHTUYHHM,
KOTHITHBHHM, €MOIIHO-OIIHHNN 1 cuMBoiuHuil BuMipn. s pomany @. Ileperti «Bisumy 1e
O3Hauae, 110 CBITJIOBI 00pa3y He JIMIIIE MO3HAYAI0Th (hi3UYHE SIBUIIIE, @ 1 BUKOHYIOTH POJIb TyXOBHO-
CMHCJIOBUX MapKepiB, sIKi CTPYKTYPYIOTh XYJO0XHii CBIT TBODY.

Mera crarTi monsAra€ y BHM3HAUEHHI CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH JIEKCEM,
OB’ s13aHUX 31 cBITIIOM, y poMaHi ®. Ileperti Bizum. 3aBIaHHAMH JOCIIKCHHS €:

1. BHOKpPEeMHTH OCHOBHI I'PYITH JIEKCEM CBITJa y TEKCTI;

2. 3’dcyBaTH iXHI JEKCUKO-CEMAaHTHYHI BIATIHKY Ta CTHIICTUYHI (YHKIIIT;

3. TpocTexuTH MOP(OJIOTIUHI Ta CHHTAKCHYHI OCOOIUBOCTI IXHBOTO BKUBAHHS,

4. OKpecIUTH CUMBOJIYHI Ta HApATUBHI (QYHKIII] JIEKCEM CBITJIa Y TBOPI.

Metoau aociigxenns. JlocmimkeHHs nekceM ciTia y pomani @. [leperti Bisum noennye
TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHUIM Ta EeMIIPUYHUN MiAXoAW. TeopeTHyHa OCHOBAa CIIMPAETbCid Ha
JIEKCUKOJIOT1IO Ta CTUJIICTUKY. BUKOpHCTaHO KOMITIOHEHTHUN aHai3 ISl pO3KJIaJaHH CEMaHTHYHOTO
3HAYCHHS KOJKHOI JIEKCEMH Ha OCHOBHE, JOJATKOBI BIATIHKM Ta KOHOTAaIlll, a TaKOX OI[IHKHU
CTUJIICTUYHMX 1 CHMBOJITYHUX (DYHKIIIH y TEKCTI.

Emmnipuyna wactrHa 0a3yeTbest Ha TEKCTOBOMY KopImyci pomany. [Iporeaypa Bkitouana:

1. Buninenns nexcem cvitna (light, lantern, lamp, glow, glimmer, shine, beam) Ta ix
MOX1HUX;

2. miApaxyHOK YaCTOTHOCTI B)KMBAaHHS T4 BUBHAYEHHS KOHTEKCTIB;
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3. aHamiz MopdosoriyHuX (HopM 1 CHHTAKCUYHHUX TTO3HUIIIN;

4. rpymyBaHHS JIEKCEM 32 CEMAaHTUYHUMU Ta (YHKIIOHATBHIMH O3HaKaMH (TpUBKe/CnabKe
CBITJIO, CHMBOJIIYHE/PEATICTHYHE).

[MoenHaHHs MHUX MiIXOMIB JIO3BOJISIE OMHCATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI XapaKTEPUCTUKH
JIEKCEeM, MPOCTEKHUTH TXHIO pOJIb Y HAPATUBI Ta CHMBOJIIYHE HABAHTAXEHHS y POMaHI.

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHS

Y pomani @. Ileperti «Bi3ut» 0COOIMBY pOJIb BIAITPAE CEMAHTHUYHE IOJIE «CBITIIa», SIKE
BUKOHY€ HE JIMIIE OMUCOBY, a il KOHIENTYaJlbHO-CUMBOMIYHY ¢QyHKIi0. [1ix ceMaHTHYHUM moIeM
MU PO3YMIEMO «CYKYIHICTb JIEKCUUHUX OJMHUIIb, 00’ €IHAHUX CIUIBHICTIO 3MICTY 1 TEMaTUYHOIO
psdy, sika BioOpakae MOHATIHHY, MPeAMETHY YM (PYHKIIIOHANBbHY MOAIOHICTh O3HAUYBaHUX SIBUIII,
BKa3ye Ha CMHUCJIOBUN, 3MICTOBUH KOMIIJIEKC OKPEMOI OJIHO3HAYHOI YW 0araTO3HAYHOI JIEKCEMH,
CJIOBA, JIEKCUKO-ceMaHTHUHOI rpynu» (Jliteparypo3HaBua enuukioneais, 2007).

Tekct HacHYEeHUH JIeKCeMaMu, IO MO3HAYal0Th a00 CTOCYIOThCs CBiTia / ocBiTineHHs: light,
lamp (9), lantern (1), glow ((12) + glowing (4)), glimmer (2), shine ((6)+ shining (3), beam (7) —
KOJIM HAEThCS PO e(peKTH CBITIIA, y TOMY YMCII, BiJ] HaAupupoaHoro sieuma, flash (35) / flare (2) —
BHKOPHUCTAHO B 00pa3HOMY ceHCl a0 B CIICHI 3 OCBITJICHHSM, OJIMCKaBKaMH, KaMEPHUM CBITJIOM
TOIIIO.

BonHowac y cemanTHYHOMY 10JI1 CBITIa B pomaHni [leperti «Bi3uT» 0coOIMBO BUIIIAETHCS
nekcema light, korpa BxuBaeThcsi moHan 100 pasiB y pi3HUX MOPQOJIOTIYHUX 1 CEMAaHTHUHHUX
BapiaHTax.

Benyun MoBY nipo cJIOBOTBOpPUI BapiaHTH Ta CHOJIY4YyBaHICTb, BIJ3HAYMMO, 1110 JiekceMa light
BXKHMBAETHCS HE JIMIIE Y CBOIM IMOYATKOBIH, OHOKOPEHEBIH «romiit» dopmi, a i y hopmi ckIageHrX
iMeHHuKIB (sunlight (6 pasiB BxuTO y pomani), candlelight (1), daylight (2), spotlight (1), flashlight
(5), headlight (9), floodlight (12), penlight (1)), enlightenment (1)), imennuka-gepusary (lightning,
2), niecniB (to light up (1), to lighten (1), to enlighten (1), npukmernukiB (enlightened (1), lighted,
lightning (2, BipHime, aienpukmeTHuk) , lit, delighted). Lle moB’s3ano 13 Tum, mo ciaoso light B
aHTJINCHKIA Ma€e BUCOKY J€pUBaLlIHY NMPOJYKTUBHICTD 1 pO3Trally’KeHY MOIICEMIIO.

Jlexcema light Ta ii moxigHi y mpsMomy, GpisudHOMY 3HaU€HHI («CBITIO SIK (Di3UYHE SBHILEY )
MO3HaYa€ MPUPOAHE a00 MITYYHE OCBITICHHS; 1€ HAMMPOCTIINK NEHOTATUBHUHN PiBeHb: (i3nvHE
CBITJIO, sIK€ pOOUTH BUAUMUMMU IpeaMeTH. CUHTAaKCUYHO CJIOBO SIK IPABUIIO (DYHKIIOHYE SIK IMEHHUK
y TIO3HUIIT MiAMeTa 41 JoJaTKa, yacto 3 yrouneHHsM (sunlight, daylight, candlelight, spotlight) (“he
stepped into a beam of sunlight coming through a stained-glass window” (Peretti, 1999, ch. 1),
“Sunlight from another window brought out a tiny sparkle in the corners of the eyes” (Peretti, 1999,
ch. 1), “There was barely enough light to see it” (Peretti, 1999, ch. 28)).

Komu nexcema light mo3nauae TexHiuHi Ta MOOYTOBI JpKepesa CBITIA, BOHA Y>KUBAETHCS Y
BY3bKOMY TE€XHIYHOMY 3HAU€HHI — sIK npuiaa uu npuctpiit (bulb, lighter, headlights, flashlight). Ile
KOHKPETH30BaHE JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TI0JIe, OB’ I3aHe 3 MaTepiallbHUM CBITOM 1 TexHomorismu (“1
could see a light bulb coming on...” (Peretti, 1999, ch. 1), “She grabbed her pack and her lighter and
started pulling down smoke...” (Peretti, 1999, ch. 6)).

HikaBimmm € metadopruHe Ta KOTHITUBHE 3HAUEHHS («CBITJIO = 3HAHHS, PO3yMIHHS») IIi€l
nexkcemu. Tyt light nepeHocuThCs B chepy aOCTpaKTHOrO MUCIIEHHS: 11e MeTaopa IHTENEKTY, 3HaHb,
po3yminns, ictunau“(I’d shaved perhaps twice ... in light of the fact that [ was a wreck™ (Peretti, 1999,
ch. 1), “we could interpret that vision in a better light” (Peretti, 1999, ch. 9)).

HaiinikaBimuM 1 HallOUIbII KOHTEHIAIBHUM Y TBOP1 Ta MOro 3aayMi € BUKOPHCTAHHS L€l
JIEKCEMU Y PEeINiriiHO-IyXOBHOMY AMCKYpCi («CBiTIIO = O0)KecTBeHHa icTuHay) (“a faint glimmer of
light from heaven” (Peretti, 1999, ch. 9), “bring some light into this world” (Peretti, 1999, ch. 21)).
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Le cakpanbhe 3HadyeHHs, ae light Bucrynae cumBonom bora, icTuHM, criaciHHs (YU JDKeMecii,
JKe3HaMeHb Tomo). Crofu HAJIeKUTh K OyKBaJbHE «CBITIO 3 HeOa», Tak 1 MeTtadopuyHe HOro
3HAa4YeHHS (3 BIAMOBITHUMU BiATIHKAMH 3HAYECHb PO3PS/IiB MIPABIAUBOTO i OMAHIHBOTO).

Ha namry gymMKy, BapTO TaKOX 30CEPEAUTHCH HA PENTITIHHO-IYXOBHOMY JAUCKYPCI («CBITIO =
00XECTBEHHA ICTHHAY), OCKUIBKH 11€ 1aCTh HAM HAMBIiAMOBIIHIIINI KIIOY IO TPAaKTyBaHHS 00pa3iB
Ta CEHCY TBOPY 4epe3 CIOBOBXHTOK. baunMo, 1o y JESKUX BHIIAJKaX aBTOPChKA TOYKA 30py HE
30iraeThCst 3 TOUKOIO 30py MEpPCOHaxy, Tak, B YpUBKY, A€ TpeBic 3HaXOAUTHCS y MOIIYKaX CBOTO
KUTTEBOTO Yacy, 3asBIISE€THCSA BKa3iBKa Ha clIaOKuil MpoOJIUCK CBITIA 3 BHCOTH, 3 HeOec. “Finally, it
happened... an answer began to dawn like a faint glimmer of light from heaven” (Peretti, 1999, ch.
9). Konu repoii mrykae cBiil IIISX Y JKUTTI, BIH poOUTH Oarato crpoO, MOMUIISIETbCS 1 3HOBY HJie
BIIEpE/l, ONMMHSETHCA y JIOCHUTh CYMHIBHHUX TOBapHCTBaX, KOTPI, 3[A€ThCS, JHIIE BAAIOTH 13 cede
XPUCTHSH YU IUPO MOMHIISIOTHCS Y TOMY, SIK CJTiJ] TOBOJUTHCH, Y SIKMX CJIOBA YaCOM PO3XOISTHCS 31
CIpaBaMu, a MParHeHHs OTPUMATH SKICh HaJI3BUYANHI Japu HE MiIKPITUIIOETHCSA X04a 6 HaMaraHHsIM
BUKOHATH BUMOTH CBOTO CIpaBkHBOTO Mecii. CBiTiO 3 HeOec — Tak 0a4UThCSI TOJIOBHOMY T'€pPOIO
TpeBicy imes 3BepHYTHCS B opranizamito bimmi ['pema, BUCTym sSKOro Bpa3uB MijliTKa, 100
MIPOJIOBKHUTH CBIH IUISAX Yy Bipi.

Bapro Takox 3ayBaKHTH, L]0 MPOTATOM BCHOTO TBOPY TPHUMAETHCS HAIMPYra, OCKUIBKU
HE3pPO3yMLJIO, JIe 3HAXOASThCS ICTHHHI pedi Ta mpaBaa, a ae oMaHa. CHMBOJIKa 1 BiJNOBIIHUN
CIIOBOBXXMTOK, TIOB'SI3aHUI 3 BAKOPUCTAHHSIM CEMaHTUKHU CBITJa, 0IIOMarae YnTaueBi 30CepeIuTUCH
HA BOXKJIMBUX MOMEHTAaX, 1 BOJHOYAC CBIOMO YW MiJACBIIOMO OyayBaTH CBOI TilIOTE3U CTOCOBHO
(helKOBOCTI UM MIPaBIUBOCTI, JDKEpENIa UyIeC Ta 311ICHb.

[Hmmit ypuBok — yactuHa mponosiji nponosignuka Kaiina, y sikiii Bin nutye Cpste [Incanus
(“As it says in Isaiah, ‘To the law and the testimony! If they do not speak according to this word, it
is because there is no light in them!”” (Peretti, 1999, ch. 11) «k cka3zano y Kuusi Icai: ,,/lo 3akony i
cBimueHHs! SIKI10 BOHM HE TOBOPSTH BIMOBITHO JI0 I[LOTO CIIOBA, TO B HUX HEMae CBiTIa!“») 1 B KiHII
SKOI 3rajye Mmpo CIigu BiJ LBAXiB Ha pykax Cnacurend, siki O CBIAYMIM MpoO iCTHHHICTH Mecii.
[{ixaBo, 0 Taki CJIiIM HOBOSIBJICHHH MeCis TPEICTaBIsA€, 1 3aada JUisl TEPOiB CTa€ IIe OUIBII
CKITQ/THOIO. IM JIOBOIUTHLCS 3BEPHYTHCH 110 GLIBII BATOMOTO MiJATBEPIKEHHS — BUHOCHTH CYJIKCHHS,
BUXOJIIYM 3 HACHIAKIB. Y KOHTEKCTI ypuBKy Kaiinm minkpeciroe i1e10 MOpPaJIbHOTO Ta JYXOBHOI'O
CBITJIa: CIIpaBXHE PO3YMIHHS Ta ICTUHHA Bipa acOIIOIOTHCSA 31 CBITJIOM, TOAI SIK MOMHIIKOBI YU
oOManH1 aBropuretu («JDhkexpucrocy) mozdamieni 1poro cpitia. Jlekcema «cBiioy (light) Tyt
OaratopiBHeBa: 1) nmocniBHe 3HaueHHsS: (PI3UYHE CBITIIO, SKE JO3BOJSE OaunTH; — y TekcTi Icai
BHUKOPHUCTOBYEThCS SK MeTadopa BHUIUMOCTI IiCTHHU 2) MeTadOpUYHE/CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS:
JyXOBHE TIPOCBITJICHHSI, MOpaJIbHA SICHICTb, 3aTHICTh PO3ITi3HABAaTH iCTUHY. BogHOUAC Y KOHTEKCTI
TBOPY ICHY€ KOHTPACT 13 TEMpPSBOIO: TEeMpsBa CHMBOJII3y€ HEYITBO, 3a0JIyXKEHHS, HempaBay. Y
ruTati Kaiina takox BUKOpUCTOBY€eThCs 00pa3 OmuckaBku (“‘He was shouting with righteous energy
by the time he read, “Do not believe it. For as the lightning comes from the east and flashes to the
west, so also will the coming of the Son of Man be.” He made a pretty strong point: Jesus coming to
a crummy little wheat town in Eastern Washington didn’t quite measure up to lightning coming
from the east and flashing tothe west. “Folks,” he said, “the Messiah came once, was born in
Bethlehem and grew up in Nazareth, not Missoula, Montana! I believe a false christ has come to
Antioch, and I intend to use the Scriptures to make my case.” (Peretti, 1999, ch. 11) «Bin yxe
BUT'YKYBaB 13 IPaBEIHOIO eHeprieto, konu 3aunTaB: «He BipTe npomy. bo sk GirckaBka BUXOIUTH 31
cxony 1 BUAHO ii ax Ha 3axin, Tak Oyne i mpuxin Cuna Jlroacekoro». BiH BHCIOBHB J1OCUTH
MEPEKOHIIUBY JyMKY: mpuxia Icyca no skoich 3aX0syCTHOI MIIEHHMYHOI MicueBocTi y CxiHOMY
BamuHITOHI ax HisSIK HE 3pIBHSIETHCA 3 OJIMCKABKOIO, IO CSE€ BiA CXOMy 110 3axondy. «/lpy3i, — cka3zaB
BiH, — Mecist Bxe NmpuxoIuB: HapoauBcs y Bidumeemi i Bupic y Hazaperi, a He B Micymi, mrar
Mounrana! I BBaxaro, mo B AHTIOXii 3’SIBUBCS JDKEXPUCTOC, 1 Matl0 HaMmip BUKopuctatu [lucanus,
00 JOBECTH 1Ie».), sIKa «ii/ie BiI CXOLy A0 3aX0/1y» — MOTYKHUHN Bi3yaJIbHUN CUMBOJI CBITJIA ICTUHH,
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10 TPOTUCTABIIAETHCS JIOKAIBHOMY, «TEMHOMY» KOHTEKCTY AHTHOXii, KOJM B HIA 3 sSBHUBCA
Jbxexpuctoc, 1 11 TeMpsiBa IMOCTYNOBO 3rymryeThes. JIIHIBICTMYHO BakiauBo, mo «lighty (y
MepeKyaji K «CBITIO») 30epirae sk ceMaHTUYHY MeTadOPHUHICTh, TaK 1 KYJbTYPHUHA aJTFO31HHHNA
KOHTEKCT (CBITJIO SIK CUMBOJ 00XKECTBEHHOT'O OJKPOBEHHs y O0i0miiiHii Tpagumii). Takum dnHOM,
JIEKCEMa «CBITJIO» Y LIbOMY YPHUBKY BHKOHY€ POJIb KJIFOYOBOTO CEMAaHTHMYHOI'O MapKepa iCTUHU Ta
JTlyXOBHOTO IPOCBITJICHHS, IPOTUCTABICHOTO «TEMPSIB1» — YOCOOJIECHHIO TOMHIKOBOCTI i OMaH.

[HIIe BayK)TMBE BUKOPHCTAHHS IIi€1 JEKCEMU — B OJJTHOMY 3 KITFOUOBHX MOMEHTIB TBOPY, KOJIH
Tpesic npuiimae pilieHHs PO X1 CBOIX il Ta aHami3 eMOIIiil B cuTyarlii, KoJu Horo KoxXaHii iHIIi
3arpoXkye CMepTh, a HOT0 Bipa NEpeKUBAE MEPEBIPKY 1 BITHOBICHHS, TAKOX Y 3B’SI3KY 3 PO3YMIHHSAM
1 criBuyTTsAM 110 JpKexpucta Kanrsena. (“I saw nothing unusual—no visions, no angels, no lightning
bolts or faces in the sky. The same cruel, crazy world was in full swing outside my windshield: The
lights were still flashing, the cops were still running around, and the floodlights were still there, along
with the TV cameras.” (Peretti, 1999, ch. 30) «I He 6ayuB HIYOTO HE3BUYAHHOTO — HISKUX BUIIHb,
HISIKMX aHTelliB, HISIKUX ONMCKaBOK 4u oOnny y HeOi. Toil camuii )KOpCcTOKMiA, 00KEBUTLHUIN CBIT
BHPYBaB 32 MOIM JIOOOBHM CKJIOM: JXTapi W Jajii MUTOTUIM, KOMH ¥ Jaii Oiraau TyJIu-CIOIH,
MPOKEKTOPH OYJIM Ha MICIII, K 1 TeJIeKaMepu» ).

YpuBOK MICTHTh Kinbka yxuBaHb cioBa light y pisaux dopmax (“the lights were still
flashing” — MaroThCs Ha yBa3i moJinenchbki Muranku, curHanbHi BorHi; “the floodlights were still
there” — moTyXHI IPOKEKTOPH, IO OCBITIIOIOTH MicIle Moii). Y JaHOMY ypUBKY ISl IeKCEMa Mae
JeKUTbKa (PYHKINN — AeHoTaTuBHY (OYKBajabHY), CHMBOJIYHY (MeTahOpHYHY) Ta KOHTPACTUBHY. Y
neHotatuBHii ¢ynkuii nekcemu light «mixtapi» (lights) ta «mpoxexkropu» (floodlights) €
KOHKPETHUMH (Pi3UuHUMHU 00’ €KTaMH, SIKi Tepoi 6a4uTh Kpi3b J000BE CKJI0 aBTO. BoHM Hanexarh 110
«peampbHOCTI» (Ha BIAMIHY BiJI BUIIHB). Y CUMBOJIUHIN GyHKIIT light HaBITH BUpa)KeHO IMILTIIIUTHO,
Ha MPOTHUBATY JI0 MPOXKEKTOPIB Ta JIXTapiB y peaJlbHOMY CBITJI — 1€ CBITJIO CIpaBXHbOro Mecii,
SIKOTO TepPO BiTUyBa€ BcepeanHi cede. Y 01011iHO-peNiridtHoMy TUCKYPCl CBITJIO YaCTO CUMBOITI3Y€E
BoxxecTBeHHY IPUCYTHICTB, ICTUHY, HaAll0. TyT jke MaeMO I[iKaBy HANpYTy: K MU BK€ 3ayBaXKyBaJH,
repoil 6auuTh IITY4YHe CBITJIO (CUTHAJIbHE, TEXHIUHE), ajJle BHYTPIIIHBO B1IYyBa€ CHPABKHE CBITJIO
— IpHUCYTHICTh XpHcTa. Y KOHTPAacTUBHIA (yHKIIT CBITIO MpPOXKEKTOPIB 1 Telekamep
MIPOTUCTABIISIETECA  «TEMPSIB» JAYXOBHHUX CHJI, NPOTH SKUX Tepoil 30upascs Ooportucs. Lle
MJKPECITIOE 1/1€10: 30BHIITHE CBITJIO HE PO3CIIOE JYXOBHY TEMPSBY, Ha BIIMIHY BiJl CBiTJIa XpUCTOBOI
npucytHocTi. BogHowac came wepe3 moBtop «lights» i «floodlights» Ileperti cTBOproe BiguyTTs
IpOHIi: MONpPH Te, 110 BCE «OCBITIEHO» JI0 SICKPABOCTI TeJeKaMepaMH i MPOKEKTOPaMHU, CIIPaBXHE
CBITJIO — HE 30BHI, @ BCEPENHI reposl.

JUisl po3IIMPEHHST KOHTEKCTY Bi3bMEMO III€ KiIbKa I[IKaBUX YacTO BKMUBAHMX JIEKCEM, KOTp1
CTOCYIOTBCS IOCIIIPKYBAHOTO JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJIS.

AHaJi3 BXUBaHHS JekceMHu “glow” y poMani [lepeTTi Bizum Takox BUABIISIE 1i p13HI CMUCIIOBI
Ta (pyHKIioHaNbHI BapianTH. [lepia 3 GpyHkiiil — e ¢isuune cBiTiHHS / BUNpoMiHtoBaHHs cBiTaa (“1
could see my underwear glowing through my clothes under the black lights” (Peretti, 1999, ch. 14),
“The whole town was cast in a flickering, orange glow.” (Peretti, 1999, ch. 28)) Jlexcuko-
CEMaHTHUYHA POJIb M€l JIGKCEMU TOJISITa€ Ha TOMY, IO TYyT glow mae mpsime (i3uyHe 3HAYCHHS
BUIIPOMIHIOBaHHS CBiTIa a00 sckpaBocTi. KOHTEKCT MiKpeCciIoe BHUIUMICTh, aTMOC(EpHICTb,
KoJipHe OQOpPMIICHHsSI CIleHH. Y JAeSKMX BUNAAKax (jamma, TeJIeBi30op, YOpHE CBITIO) glow
MiJKpPECItoe M’ sIKe, PO3CisiHE CBITIIO, 110 CTBOPIOE ecTeTHYHUH 1 emouiiinuii pon nomii. [lle oxna
(GyHKIIs — 30BHIIIHE CBITIHHSA SIK 1HAUKaTOp HisibHOCTI abo crany (“Harold ... hold his glowing
cigarette.” (Peretti, 1999, ch. 6) Tyr glow onucye ¢izuunuii 06’exT (curapery) i BOAHOYAC
HIJKpectoe atMocepy CIEHHM: TeMpsiBa, XOJOIHUHN J0Il, HEBUAMMICTh JIIOAWHU. TyT CJI0BO
CTBOPIOE Bi3yanbHUI (POKYC, IPUBEPTAE yBary yMraya 10 AeTalel 1 akLEeHTYye HampyxX eHicTb abo
IHTPUTY MOMEHTY.

[nmre 3HaueHHs — MeTadopUYHE CBITIHHS / BHYTpIIIHE CAWBO / mo3uTHBHA aypa (“‘Adrian
glowed. ‘Isn’t that incredible?”” (Peretti, 1999, ch. 18), “...glowing report of what a great worker
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Brandon was...” (Peretti, 1999, ch. 27)). Tyt glow Buctynae Metadoporo MO3UTHBHOTO CTaHY,
BHYTPIIITHROTO CBiT/Ia 200 YapiBHOCTI JIFOJMHHM, BiIOOpaKar0OuM €MOIliifHe a0 MopajibHE CSHBO. Y
Bunaaky “Adrian glowed” inerbcs mpo emoriiiHe MiIHECeHHs, 3axoIuieHHs, “glowing report”
JIEMOHCTPY€ MEPEHOCHE 3HAYCHHS: SICKPABO TIO3UTHUBHY OI[IHKY, CXBaJICHHS, 3aXOIJICHHs. biu3bpke 10
I[bOT'0 3HAUEHHS — IICUXOJI0T1uHe a00 emoriiine csaiBo (“...hoping I’d made it clear enough that [ was
saved...that inner glow— and she was beautiful besides.” (Peretti, 1999, ch. 12), “...easy to see the
glow in Mrs. Macon’s face every time she looked Brandon’s direction.” (Peretti, 1999, ch. 8)) Glow
TYT BUKOPUCTOBYETHCS JUTS TIepeiadi eMOIIHHOTO CTaHy, TeIlla, 3aXOIUICHHS, IPUXMIBHOCTI.

CrocoBHO ocobnmBOCTEl MOPQOIOriYHOr0 (PYHKIIOHYBaHHS 1Li€i JEKCEeMHU, BIAMITUMO 10
nekcema “glow” B poMaHi BUCTymae sik diecioso (past simple, -ing) Ta sk imeHHux (concrete /
abstract). Y mo3unii NpUKMETHUKA BUKOPHCTOBYETbCS present participle, iepell IMEHHUKOM JUIs
OmuCy sK (DI3MYHMX, TaK 1 MeTahOPUIHUX 00’ EKTIB.

[ikaBo 3BepHYTHUCS 1 0 aHaNi3y Jakcemu lamp. 3 9 BxUTHUX pa3iB § pa3iB BOHA BXKUBAETHCA
y npsimomy aenotraruBHoMy 3HadeHHi (“I would look for it and find it each night as she rested on her
pillow and reached to turn off the lamp. She reached for the lamp to throw, but he slammed the
bedroom door and stomped down the hall.” (Peretti, 1999, ch. 20)) OgHak oauH i3 BKHUTKIB ,
nepeHocHui, noBoi mikaBuid. (“She looked at the dozen cans strewn in the cart and mused” (Peretti,
1999, ch. 18), “Blessed is he whose quiver is full of them, for we lack oil and our lamps have gone
out.” (Peretti, 1999, ch. 18))

Mo:xHa nIpoBecTH napajenb i3 BaxusaHHIM light. IlepenocHuit BXXUTOK /amp nipodaHi3yeThbes,
Oanami3yeThcsi. BaxmBa 610miiiHa nuTara mepeHocuThes y OyaeHHui mpoctip. Kpim Toro, Bona
3BYYMTh B yCTax JIIOJEH, KOTpl MiJAaaucs OMaHi 1 He OyiM JOCHTh 00auyHUMHM, 1100 pO3Mi3HATH
ictuny. lle cBiAUUTH MpPO MOBEPXOBICTh CHPUNHATTS TeKcTy Oi0miiiHOro, 0ayeHHs WOro B CBITII
IIOJICHHUX peallii KOHKPETHOI JIIOMHU, 3BeIeH0i 10 OyneHHoro piBHs. | Xo4a B HbOMY 1 MOKHA
3HAWTU OPUTIHANBHICTh, OJAHAK y KOHTEKCTI TBOPY TaKWW BXKHUTOK IMIJKPECIIOE€ T€, L0 JIIOJIU
NEepeIuIyTali ICTUHHE 3 OMAHIMBHM.

VY xonrekcti Ileperti (“Blessed is he whose quiver is full of them, for we lack oil and our
lamps have gone out” (Peretti, 1999, ch. 18)) lamps maroTs cumBosiyHe, 010:1iiHe 3HaUeHHs: «Jlammn
3racin» = JlyXOBHa IIOPOXKHEYa, BIZCYTHICTh OCBITIEHHS, po3yMiHHs uu OnarocioBeHHs. Lleit oOpa3
Kopeintoe 3 016aiiiHumu Metadopamu: “Be ready... with your lamps lit” (Jlyka 12:35) abo “Your
word is a lamp to guide me a light for my path” (Ilcanom 119:105). Jlekcema TyT € meTadoporo
JTyXOBHOT'O CTaHY, MEPEHOCUTH CEHC (DI3UYHOTO CBIT/Ia HA BHYTPIMIHIN cTaH (po3yM, Bipy, IyIIy).

I1II. BUCHOBKH

VY xomi gocmimkeHHs jekceM cBitia y pomani @. Ileperti «Bisut» Oyino 31iiCHEHO
KOMIUIEKCHUM ~ aHalli3 iXHIX JIEKCHKO-CEMaHTHUYHHMX, MOPQOJOTiYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX
xapaktepucTuk. [TokazaHo, mo 111 JeKCeMH BUKOHYIOTh 0araToyHKIIOHATBHY POJIb Y TEKCTI: BOHH
HE JIMIIE MO3HAYaroTh (Di3UYHI ABUINA CBITJA, a il HAOYBaIOTh CUMBOJIIYHOTO 3HAUYEHHS, (POPMYIOTh
eMolIiifHy aTMocdepy Ta MiIKPECIIOI0Th MOPaIbHO-€THUYHI Ta {yXOBHI MOTHBU TBODY.

AHani3 4YacTOTHOCTI Ta KOHTEKCTIB BXKMBaHHA [JO3BOJMB BCTAHOBMTH, IO aBTOP
BUKOPHUCTOBYE MOP(QOJIOTIYHY THYYKICTh JieKceM (IMEHHHUK/IIECIOBO, MOXIAHI (opMu) s
M1JICUJICHHS HApATUBHOI TUHAMIKHM Ta BapiaTUBHOCTI onuciB. CHHTAaKCUYHUIA PO3TIISI 3aCBITYHB, 10
Mo3uliiiHa cBO0OJIa Ta KOJIOKAI[IiHI CXEMHU JIEKCEM CBITJIa CHPHUSAIOTh BHPA3HOCTI XYJA0KHBOIO
MOBJICHHSI Ta MIOCHJIEHHIO CUMBOJITYHOTO HaBaHTaKEHHS.

[lepciekTHBY NMONAIBIINX JAOCTIIKEHD OB’ sI3aH1 3: MOPIBHAJIBHUM aHAJII30M JIEKCEM CBITJIa
y TBOpax IHIIMX CYYaCHUX aHIJIOMOBHHMX aBTOPIB; IOTJIMOJIEHUM KOTHITUBHO-CEMaHTUYHUM
BUBYCHHSAM O0pa3y CBITJIA SK KOHLENTY Yy XYHOXHIM Mpo3i; 3aCTOCYBaHHSM KOPITYCHUX 1
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CTAaTUCTHYHUX METOJMIB ISl JIOCHI/DKEHHSI KOJIOKAI[ii Ta IUCKYpCHUBHHX ITATEPHIB y BEIHKHX
JTepaTypHUX KOpITyCax.

OTxe, pe3ynbTaTH JOCIIHKEHHS CBIAYATh MPO BAKIMBY POJIb JIEKCEM CBITJIA y CTBOPEHHI
XyA0KHbOT 00pa3HOCTI Ta cuMBosikH B poMani @. IleperTi, a 3amponoHOBaHa METOAMKA MOXE
CIIyryBaTH 023010 ISl MOJANBIINX JIHTBICTUYHUX 1 MDKIACIUTITIHAPHUX JTOCITIIPKCHbD.
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